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В докладе предлагается описание принципов грецизации на нескольких языковых уровнях (орфографическом и лексическом), характерных для Чудовской книжной школы второй половины XVII в. на примере перевода «Епитомий» Константина Арменопула, выполненного Епифанием Славинецким в 1674-1675 (7183) гг.
Первоначальный перевод 1653-1654 гг. (7161) был утрачен [Корогодина: 82-83], вследствие чего московский книжник был вынужден создать другой перевод, старший список которого 1677 года (Син. 129) хранится в ГИМ и представляет особенную ценность. т.к. он послужил протографом для последующих копирований текста. Известно, что с него было изготовлено минимум три копии по заказу архиепископа Афанасия в 1686–88 гг., две из которых хранятся в БАН (БАН, 16.4.3., и Арханг. Д. 434, а первая является более ранним списком). Известно много последующих списков XVIII века, выполненных со старшего (Син. 129), которые хранятся в РГБ (Ф. 178, №4441, Ф.247 №554) и ГИМ (Увар. 285, Барс. 153).  
Грецизация – это приведение перевода в соответствие с греческими образцами, что может проявляться на разных языковых уровнях. В данном докладе будут рассматриваться только два: орфографический и лексический. Грецизация текста на уровне орфографии прослеживается в последовательном сохранении этимологического написания греческих слов. 

Так, показательным является уже заголовок рукописи Син. 129, в котором переписчик сохраняет написание «ЕПӀТОМИ» (Син. 129, л. 17) в соответствии с греческим словом ΕΠΙΤΟΜΗ, легшим в основу заглавия книги, что означает «сокращение, краткое изложение». Однако такое же написание сохраняют не все рукописи, а только некоторые из них: ΕΠΙΤΟΜΗ - ЕПӀТОМИ (Син. 129, стр. 17) - ЕПӀТОМИ (Ф. 178) - ЕПӀТОМИ (Усп. Бум. 91, стр. 1) - ЕПИТОМИ (Увар. 285, стр. 1) - ЕПИТОМИ (Д.434, стр. 29) - ЕПИТОМИ (БАН, стр. 30). К подобным же примерам можно отнести орфографию слов «саввата» и «граммоти» в соответствии с греческим написанием τό σάββᾰτον и τό γράμμα, -ατος. Отдельно в докладе будет рассмотрена орфография при передаче греческих личных имен (Κωνσταντῖνος, Λέων, Ὠριγένης и проч.) и топонимов (Νίκαια, Χαλκηδών, Κωνσταντινούπολις и проч.). Принцип транслитерации основ греческих лексем как принцип церковнославянской орфографии формируется в 1640-х гг. «Справщики второй половины XVII в. будут продолжать применять этот принцип к тем словам, которые не успеют исправить в 1640-х гг. Изменения затрагивают следующие дублеты: ф / ѳ, и / ѵ, и / і, о / ѡ.» [Кусмауль 2018: 228]
Одновременно с точки зрения орфографии и лексики можно охарактеризовать перевод греческого слова σύνοδος. В предисловии к книге перечисляются основные вселенские соборы, их ключевые положения, место проведения и количество участников. Поэтому в этом отрывке важным становится слово σύνοδος, которое будет многократно появляться в тексте в значении «собор». Уже в первом употреблении данного слова Син. 129 переводит σύνοδος как «сѵнодъ», сохраняя не только саму греческую лексему, но и ее орфографию в соответствии с этимологией, тогда как некоторые рукописи оставляют славянскую лексему «соборъ».
Также к лексическим примерам можно отнести перевод греческого аориста ἀνεθεμάτισεν как «анаѳематствова»  (Син. 129, стр. 17), а, например, в рукописи Усп. Бум. 91 – «проклꙗше». Кроме того показательной является передача ἐν Κωνσταντινουπόλει как «в Кѡнстантiнополѣ» (Син. 129, стр. 17), в свою очередь Усп. Бум. 91 дает «в Кѡнстантинеградѣ» (Усп. Бум. 91, стр. 1). 
Реализация принципа грецизации обнаруживается и в других переводах, выполненных деятелями Чудовской книжной школы XVII века. Ближайшим сподвижником Епифания Славинецкого был Евфимий Чудовский, во многих переводах которого прослеживаются переводческие методы аналогичные тем, что были приведены в докладе. Описываемый в сообщении переводческий принцип особенно важен для деятелей Чудовской книжной школы XVII века не только в силу сложившейся книжной традиции, но и силу грекофильских настроений и зачастую идеологических установок на грецизацию церковнославянского текста [Пентковская: 169]. 
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